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36

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. kvétna 2010 byla v Jerevanu podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Arménskou republikou o pfedivani a prebirdni protiprivné pobyvajicich osob.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval,

Smlouva vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢lanku 16 odst. 1 dne 1. dubna 2011.

VVVVV
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SMLOUVA
mezi Ceskon republikou a Arménskou republikou o pFeddvéni a p¥ebiréni protiprvn&

pobyvajfcich osob
Cesk4 republika 2 Arménska republika (d4le jen ,,smluvni strany*),
vedeny pfanim zamezit nelegdinf migraci,

s cilem zajistit pfeddvén{ a prebirdni osob, jejich¥ vstup nebo pobyt je na Gzemf smluvnich
stran protiprévni,

majice na mysli, Ze tato smlouva nemiZe byt zdkladem pro masovou deportaci osob,

dodrzujice princip individudlntho projednévéni zdleZitosti tykajicich se osob, na které se
pfedivéni vztahuje,

s cilem zajistit prdva a zékladni svobody garantované mezindrodnimi smlouvami
a vnitrostitnfmi prévnimi pfedpisy osobém, na které se pfedévéni vztahuje,

na zéklad€ zdsady vzéjemnosti,

se dohodly takto:

Kapitola I — Pojmy pouZité ve smlouvE
finek 1

Pro G&ely této smlouvy majf nffe uvedené pojmy nésledujfc{ vyznam:

11/ ,Z4dajici smluvnf strana“ — jedna ze smluvnich stran, kterd zjistila osobu protiprévn&
pobyvajici na svém Gzem{ a poZ4dala druhou smluvnf stranu o jejf prevzeti;

12/ ,%2édand smluvni strana“ — jedna ze smluvnich stran, které byla pfedéna ZAdost
o pfevzeti osoby pobyvajici protiprdvné na tzemf{ Z4dajici smluvnf strany;

f3/  ,protipréivn€ pobyvajici osoba“ — jakékoli osoba, které nespliiuje zdkonné podminky
pro vstup nebo pobyt na tizem{ Z4dajicf smluvnf strany;

14/ et stht™ — jakykoli stht s vyjimkou smluvnich stran;

/5! ,obdan tfetiho statu" — jakékoli osoba, kterd nenf ob8anem %4dné ze smluvnich stran,
vietn& osoby bez statniho ob&anstvi.
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Kapitola II — P¥ebirdn{ vlastnich statnich ob&and
Clének 2

/1! Z4dan4 smluvn{ strana pfevezme na své tizem{ na zfklad® ozndmenf Z4dajici smluvnf
strany podle Eldnku 4 této smlouvy jakoukoli protiprévné pobyvajici osobu, jestliZe je prokézéno, Ze
tato osoba md4 stitn{ ob&anstvi Z4dané smluvnf strany.

/2 Z4dani smluvni{ strana pfevezme na své Yizemi na ¥4dost ¥Adajici smluvnf strany
jakoukoli protiprdvn& pobyvajici osobu, jestlize se v&rohodn¥ p¥edpokléd4, Ze tato osoba mé stitni
obdanstvi Zddané smluvni strany.

Clanek 3

/1/  Statnf ob&anstvi smluvnich stran se povaZuje za prokézané na zéklad® t¥chto platnych
dokladd:

1.1.  stitni oblanstvi Ceské republiky:
- obtanskym prikazem Ceské republiky;
- viemi druhy cestovnich dokladi Ceské republiky;
1.2.  stitni ob&anstvi Arménské republiky:
- cestovnim pasem Arménské republiky.
2/ Pokud nenf mo¥né prokézat stétni ob&anstvi doklady uvedenymi v odstavci 1 tohoto
Elénku, lze je vérohodn& pFedpoklédat na zdklad¥:
2.1.  dokladd uvedenych v odstavci 1 tohoto &lanku, jejichZ platnost uplynula;
2.2, prikazu brance nebo vojenské kniZky;
23. Fdi¥ského pritkazu;
24. rodného listu;
2.5. osvéd&eni o statnim ob&anstvi;
2.6. protokolu o vypové&di pfeddvané osoby, vyhotoveného pFislu$nym orgénem Zédajfcf smluvni
strany, :
2.7. dokladu o privn{ zpiisobilosti k uzavfeni manZelstvi, je-li v n&m uvedena informace o stétnfm
obdanstvi;
2.8. jiného dokladu, ktery nasv&d&uje existenci stitnfho ob&anstvi.

f3/  Stétnf obCanstvi prokédzané podle odstavce 1 tohoto &lénku se uznivd smluvnimi
stranami. Pokud se stitnf ob&anstvi v€rohodng pFedpokléda podle odstavce 2 tohoto El4uku, platf tento
predpoklad mezi smluvnimi stranami, jestliZe jej pFsludny orgdn Z4dané smluvn{ strany nevyvrati.

Clanek 4

/I Z4dost o pFevzeti osoby je podévéna pisemnou formou pHslu¥nym orginem jedné
smhuvni strany p¥slu¥nému orgénu druhé smluvnf strany. Z4dost mus{ obsahovat:

1.I.  jméno, ptijmeni a, jsou-li zji¥téna, ostatn{ jména, pod kterymi je osoba zndma, datum & misto
narozenf, pohlavi, stitnf obanstvi a posledni adresu na tzemi t€ smluvni strany, jejimZ je
ob&anem, a jednu fotografii osoby;
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1.2. datum a zpisob vstupu na Gzem{ Z4adajici smluvn{ strany, je-li zndmo, a upfesn&nf, Ze osoba
nespliiuje podminky pro vstup nebo pobyt na (izemf{ #4dajici smiuvni strany;

1.3.  informace o potfeb& zvI&¥tnf pomoci, péte nebo o¥etfovani pro pfedévanou osobu vzhledem
k jejimu zdravotnimu stavu nebo véku;

1.4.  informace o potfebnych ochrannych nebo bezpe&nostnich opatienich;
1.5. navrhované misto a termin pfedéni.

12/ K Z4dosti se ptiloZi kopie dokumentd, na jejichZ zéklad¥ se stétni ob¥anstvi pova¥uje
podle &lénku 2 této smlouvy za prokézané nebo za v€rohodn€ pfedpokladané.

3/ Zédand smluvni strana odpovi na ¥4dost neprodlent, nejdéle viak do tficeti dnit ode
dne dorudeni ¥idosti. Zédani smhuvn{ strana pfevezme osobu, jejf¥ prevzeti bylo dohodnuto,
neprodleng, nejdéle viak do sedmi dnil od sd&lenf kladné odpov¥di Zadajicl smluvni stran&. Pfedan{
osoby miiZe byt odloZeno z diivodd prévnich nebo vécnych piekéZek, a to po dobu trvéni t&chto
piekéZek. Pokud pfeké¥ky trvaji déle neZ jeden rok, podd Z4dajicf smluvnf{ strana novou Zadost. Pokud
je Z4dost zamitnuta, diivody zamitnut{ budou dény pfsemné.

/4  Zédost podle odstavce 1 tohoto &lénku se nevyZaduje v ptpadg, Ze predévand osoba je
drZitelem platného dokladu Z4dané smiuvni strany podle &lénku 3 odst. I. Pfedini takové osoby
pisemn& oznémi p¥isludny orgén Zédajfci smluvn{ strany pfisluinému orgénu Z4dané smluvni strany
alespofi 7 dnli pfed plénovanym pfedénim. Oznémeni obsahuje tidaje uvedené v odstavci 1 tohoto
¢lanku a pfiloZf se k n&€mu kopie dokladu podle &l. 3 odst. 1.

/5/ Osoba, kterd potiebuje zvla¥tni pomoc, pé¢i nebo o¥etfovani vzhledem ke svému
zdravotnimu stavu nebo v&ku, p¥ipadng jsou-li nutn ochrannd nebo bezpednostn{ opatieni, je pfedana
a pfevzata s doprovodem. O jejim pfedéni a pfevzet! se sepie protokol ve dvojim vyhotoveni, ktery
musi obsahovat nisledujici udaje:

5.1. jméno a pHjmeni osoby;

5.2. datum a misto narozenf,

5.3. statni ob&anstvi;

5.4. seznam pfedmé&th a pen&’nich prostfedkd, které mé osoba u sebe; '

5.5. v ptipad® pfedévéni a pfebiréni osoby, které vyZaduje zvia¥tni pomoc, péi nebo o¥etfovéni,
musi protokol obsahovat i informaci o zdravotnim stavu osoby v dobé& pfedéni.

/6/  Pokud osoba, jeji% pfedan{ a pfevzeti bylo odsouhlaseno, nem4 platny cestovni doklad
#4dané smluvn{ strany, vydé Z&dajicf smluvn{ strana této osob& néhradnf cestovni doklad.

11 Z4dajicl smluvni strana pfevezme osobu zp&t za stejnjch podminek, jestlite se zjistf, Ze
v dob& podainf Z4dosti o pievzeti nebo ozndmeni o pfedéni tato osoba neméla obanstvi Zédané
smluvnf strany.

Kapitola III — P¥ebirdnf ob&and tfetich statd
Clének 5

/I Ka¥d4 smluvnf strana ptevezme na ¥4dost druhé smluvnf strany ob¥ana tfetiho stétu,
ktery v okamZiku zji¥t&ni, Ze protiprdvn& pobyv4 na izem{ Z4dajici smluvni strany,



Strana 7266 Sbirka mezinarodnich smluv ¢ 36 / 2011 Castka 19

1.1. mé platné vizum nebo povolenf k pobytu (dile jen ,,opravnéni k pobytu*) 24dané smluvni
strany, na jeho% zéklad& pobyval na jejim izemi, nebo

1.2.  vstoupil na Gzem{ 24dajici smluvnf strany neoprdvnén¥ p¥mou cestou do péti dnl od opusténi
tzem{ Z4dané smluvnf strany..

2/ Za opravnéni k pobytu podle odstavce 1 tohoto €ldnku se nepovaZuje leti¥tni tranzitni
vizum, tranzitnf vizum, vizum ud&lené cizinci, ktery poZddal o mezindrodn{ ochranu, a vyjezdn{
ptikaz.

Clének 6

LY Z4dost o prevzeti oblana tfettho stétu se podivd a vyfizuje pHmou cestou mezi
pFislu¥nymi orgény smluvnich stran, Zédost mus{ obsahovat:

1.1.  jméno, piijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni ob&anstvi, je-li zndmo;
1.2.  druh, gislo, misto vydén{ a platnost cestovniho dokladu, je-li k dispozici;

1.3.  datum, misto a zpiisob vstupu na Gzem{ ¥4dajfci smluvn{ strany, je-li znfmo;
1.4. odiivodnén{ ¥Adosti podle &l4nku 5 této smlouvy;

1.5. informace o potfeb& zvlé$tnf pomoci, péée nebo o¥etfovani vzhledem ke zdravotnimu stavu
nebo véku osoby;

1.6. informace o potfebnych ochrannych nebo bezpednostnich opatienich;

1.7. informace o jazycich, které osoba ovldd4, zejména nutnost poskytnuti thimodnika za Gdelem
dorozuméni se s pfedédvanou osobou;

1.8.  névrh terminu a mista pfedénf.

12/ Z&dost o pfevzeti ob¥ana tketiho stitu se podévé bez zbytedného odkladu, i kdy? jeho
okamZité ptedani nenf moZné z diivodd prévnich nebo v&cnych prekéZek. Zadost musf byt podéna
nejpozd¥ji do jednoho roku od doby, kdy se 24dajic{ smluvn{ strana dozvédgla o protipravnim vstupu
nebo pobytu obana tfetiho st4tu na svém fizemi.

3/ Z4dané smluvni strana odpovi na Zédost neprodleng, nejpozdéji vak do tficeti dnii ode
dne dorudeni Z4dosti.

/4/  Z4dané smluvnf strana pfevezme ob&ana tetiho stétu, jeho# pFevzeti bylo dohodnuto,
neprodleng, nejpozdéji viak do sedmi dnll ode dne dorudeni kladné odpovédi Zddajici smluvni strang,
Pfedéni obCana tfetfho stitu miiZe byt odloZeno z diivod prévnich nebo vécnych prekéZek, a to po
dobu trvani t¥chto pfekaZek, nejdéle viak o jeden rok.

/S/  Pfedini a pfevzeti oblana tfetfho stétu, ktery potfebuje zvld¥tni pomoc, pé¥i nebo
oSetfovéani vzhledem ke svému zdravotnfmu stava nebo v&ku, ptipadnd jsou-li nutnd ochranné nebo
bezpednostnl opatieni, se uskutetiiuje za doprovodu. O jejim pfedéni a ptevzeti se sepiSe ve dvojim
vyhotoven{ protokol, ktery mus{ obsahovat nisledujici Gdaje:

5.1. jméno a pf{jmeni osoby;

5.2. datum a misto narozeni;

5.3. stitni ob&anstvi,

54. seznam predméti a pen&nich prostfedkd, které m4 osoba u sebe;
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5.5. v piipad® pfedévani a pfebiréni osoby, kterd vyZaduje zvl4stnf pomoc, pé&i nebo oetfovéni,
mus{ protokol obsahovat i informaci o zdravotnim stavu osoby v dobé€ pfedéni.

76/  Pokud osoba, jejiZ pfedani a pfevzeti bylo odsouhlaseno, nemé platny cestovni doklad,
vyda Z4dajfcf smluvnf strana této osob& néhradni cestovn{ doklad.

11/ Zédajicf smluvni strana pfevezme zp&t obSana tfetiho stitu, jestlife ¥4dand smluvni
strana zjist{ do tficeti dnl ode dne pfevzeti, e v dob& podénf Z4dosti o pFevzet! nebyly spln&ny
podminky pfevzeti podle smlouvy.

Kapitola IV — Priivozy ob&ani tFetich stéti
Clanek 7

/1/  KaZd4 smluvnf strana pfevezme k privozu leteckou cestou pfes své Gzemi oblana
ttetiho stétu, jestlife o to druh4 smluvnf strana poZadé a zajistf pfevzeti v cllovém statg, poptipadé
v jinych pritvoznich statech.

12/ Priivoz miZe byt odepfen, jestliZe ob&an tfetiho statu

2.1, je v nebezpedi, Ze bude v cilovém stit&, popfipad® v ostatnich priivoznich stétech, vystaven
nelidskému zachézeni, mu&en{ nebo trestu smrti nebo ohroZenf Zivota nebo svobody z diivodi
své rasy, niboZenstvi, etnické identity, pislu§nosti k urité sociflni skupin€ nebo zastavénf

urtityich politickych nézord;

2.2. je v nebezpedi, Ze bude v cilovém stit&, poptipad€ v ostatnich privoznich stitech, vystaven
trestnfmu stthéni; A

2.3. je v nebezpedi, Ze bude na izemf Z4dané smluvni strany vystaven trestnfmu stihdnf nebo
vykonu trestu;

o téchto skute&nostech je tfeba informovat Zadajfci smluvn{ stranu pfed uskutedn&nfm privozu.

Clének 8

/1! Zé&dost o privoz se podivé a vyFizuje pfimou cestou mezi pi‘(slu§n)’rm1 orgény
smluvnich stran. Zadost musf obsahovat:

1.1.  jméno, p¥{jmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stdtni ob&anstvi;
1.2.  druh, &fslo, misto vydani a platnost cestovntho pasu;

1.3.  prohlé$eni o tom, Ze je zaji¥téno prevzeti pfeddvané osoby v cilovém nebo jiném priivoznim
stat€ podle Elanku 7 odst. 1;

1.4. prohlaeni o tom, Ze nejsou zndmy okolnosti, které podle €lanku 7 odst. 2 mohou byt divodem
pro odepFenf priivozu;

1.5. informace o letu (den, &islo letu, &as piiletu a odletu);

1.6. informace o potfeb& zvlatnf pomoci, pé&e nebo o¥etfovani vzhledem ke zdravotnimu stavu
nebo véku osoby;

1.7.  informace o potfebnych ochrannych nebo bezpe&nostnich opatfenich;

1.8. informace o jazycich, které osoba ovldd4, zejména nutnost poskytnuti tlumoénika za ucelem
dorozuméni se s provédZenou osobou;

1.9.  névrh terminu a mista pfedanf;
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1.10. cilovy stét a poptipad® dal¥{ priivozni stéty s uvedenim termini pfedén;

1.11. v pkipad¢ privozu s doprovodem i tidaje o osobdch doprovdzejicich ob¥ana tfettho stitu
(jméno, pHjmen{, zam&stnan, cestovni pas).

f2/  Zédost o privoz letecky se zasfld bez zbyte¥ného prodlenf tak, aby byla dorudena
¥4dané smluvnf stran¥ nejpozd¥ji 72 hodin pted jeho za¥itkem. Z&dand smluvnf strana odpovi
nejpozdéji 24 hodin po dorudeni Z4dosti.

f3/  PHi priivozu letecky ptisluiné orgdny Zidané smluvni strany postupujf v souladu se
svymi vnitrostdtnimi pravnimi predpisy.

/4/  ProvéZend osoba, jakoZ i osoby ji doprovézejici jsou osvobozeny od povinnosti mit
b&hem pobytu v tranzitnim prostoru leti§t& leti$tn{ vizum.

/5/  Osoba provéZend letecky miZe byt navrécena Zidajici smluvnf strang, jestlife nejsou

splnény podminky podle &lénku 7 odst. 1 nebo jsou zji¥t€ny divody pro odepfeni privozu podle
&lénku 7 odst. 2.

Kapitola V — Ochrana osobnfch tidaji
Clének 9

/1/ Smluvni strany p¥ed4vaji osobni Gdaje (déle jen ,idaje*) potfebné k provad&ni této
smlouvy v souladu se svymi pravnimi pfedpisy, pokud neni dile stanoveno jinak. Smluvni strany
postupujf podle nésledujicich zdsad:

1.1.  Z4dand smluvnf strana mfi¥e pouzft idaje vyhradng pro tidely této smlouvy a za podminek
stanovenych %4dajic{ smluvnf stranou.

12. Zédang smluvni strana na #4dost Z&dajfcf smluvni strany poskytne informace o pouZiti
predanych Gdajt a o vysledcich dosaZenych s jejich pomoci.

1.3. Udaje s mohou predavat vyhradn¥ pHislu¥nym orgénim smluvnich stran. Poskytovéani tidajil
jinym orginiim je moZné pouze s pfsemnym souhlasem Zédajfci smluvnf strany.

1.4.  Zédajfci smluvni strana je povinna dbét na pravdivost a pFesnost poskytnutych tdajd a zvéZit,
zda je poskytnuti nutné a adekvatni G&elu. Pfed4n{ (idajii nesmf byt provedeno, pokud by bylo
v rozporu s prévnimi pfedpisy Z4dajicf smluvni strany nebo by jim byly dotfeny oprdvnéné
zé&jmy subjektu 0dajli. Bude-li zji¥t&no, Ze byly pfediny nepravdivé nebo nepfesné tdaje, nebo
tdaje, které nemély byt poskytnuty, je nutno o tom neprodlend informovat Zadanou smluvnf
stranu. Zédané smluvni strana je povinna tyto Gdaje opravit, nebo, nemély-li byt ptedany,
zlikvidovat.

1.5. Osobg, o niZ majf byt nebo byly tdaje pfeddny, budou poskytnuty informace o pfedanych
- adajich, jestliZe to tato vyZaduje a jestliZe to umoZiiujf privni pYedpisy p¥islukné smluvni
strany.

1.6.  Zadajfci smluvni strana sd&li v souladu se svymi prévnimi ptedpisy platné lhity pro likvidaci
Uidaji. Nezavisle na t€chto lhiitAch je tfeba zlikvidovat Gidaje vztahujici se k pfedavané nebo
provéZené osobg, jakmile pomine Gel, pro ktery byly tyto tdaje pfediny. Z4dajici smluvn{
strana je informovéna o likvidaci t€chto udajii a o diivodech této likvidace. V ptipad& ukon&eni
platnosti této smlouvy musi byt v¥echny pfevzaté Gdaje zlikvidovény, a to nejpozd¥ji k datu
ukonéen{ platnosti.
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1.7. Smiluvni strany jsou povinny vést evidenci o predévéni, pfebirini a likvidaci uidajd. Udaje
: obsaZené v evidenci mohou byt pouZity pouze pro Glely kontroly, zda s Gdaji bylo naklddéno
v souladu s privnimi pfedpisy & ustanovenimi této smlouvy.

1.8. Smluvn{ strany jsou povinny pfijmout takov4 opatfeni, aby zabrénily neoprévn&nému nebo
nahodilému p¥istupu k 1dajim, jejich ztrat&, jejich neoprévn€né nebo nahodilé zm&n& &
likvidaci, jejich neoprdvnénému pfenosu nebo zvefejn¥ni, jakoZ i jejich jinému
neopravnénému zpracovéani & vyuZiti.

2/ Udaje predévané v souvislosti s pfeddvanim a ptevzetim osob, jako% i jejich priivozu se
tykaji pouze nasledujiciho:

2.1. +dajt o pfedévané nebo provédZené osob¥, a pokud je to nezbytné také (idajh o jejich rodinnych
pfisludnicich (tj. jméno, pfijmeni, pfedchoz{ jména, pfezdivky nebo kryci jména, fale¥nd
jména, datum a misto narozeni, stédvajici a pfedchoz{ ob&anstvf), popifpad¥ Gdajd, které umoZnf
identifikovat pfeddvanou nebo provéZenou osobu, a Gdaji potfebnych k zabezpefeni pfedani
nebo priivozu osoby;

2.2. cestovniho pasu, obfanského prikazu nebo jingch osobnich a cestovnich dokladi a priikazi
(¢&islo, doba platnosti, datum a misto vydan{, vydavajici orgén, atd.);

2.3. opravnéni k pobytu vydand smluvni stranou;
24, mista pobytu a dosud podniknuté cesty.

Kapitola VI — Hrazenf ndkladu
Clének 10

/1/ Néklady spojené s piedinim osob podle &lankd 2 aZ 6 nese Z4dajfci smluvnf strana aZ
do okamZiku pfevzet! pfislu§nym orgdnem Z4dané smluvni strany.

/2/  Néklady na dopravu spojené se zp&tnym pi‘edé.nim osob podle élénku 4 odst. 7 a &lanku
6 odst. 7 nese Zadajfci smluvnf strana.

/3/  Néklady spojené s privozem osob podle &ldnkd 7 a 8, popfipad€ s navracenim ob¥ana
tietiho stitu podle Elanku 8 odst. 5 nese Zadajfcl smluvnf strana.

Kapitola VII — Provadéni smlouvy
Clének 11

/1/  Smluvni strany se zavazujf provad&t pfeddvéni, pfebirdni a privozy osob Fadnym
zplisobem v souladu s mezindrodnim prévem a zvyklostmi, jakoZ i s ohledem na priva a distojnost
t&chto osob.

12/ PHslu¥nymi orgéiny smluvnich stran pro provadén{ Smlouvy jsou:
v Ceské republice:
- Ministerstvo vnitra Ceské republiky;
v Arménské republice:
- Ministerstvo fizemnf sprédvy Arménské republiky.



Strana 7270 Sbirka mezinarodnich smluv ¢ 36 / 2011 Castka 19

Clének 12
Pfislu¥né orginy smluvnich stran si vymé&tiuji vzory dokladii:
1. uvedenych v &lanku 3 odst. 1;
2. prokazujicich oprdvné&ni k pobytu na izem{ smluvnich stran.

Clének 13

Piisluiné orgdny smluvnich stran odpovidaji za provédéni této smlouvy, k ni% sjednaji
provédéci protokol, v n&m¥ konkrétné stanovi:

1. piisluiné organiza¢nf Gtvary odpovédné za vytizovani Zddosti a provédéni pfeddvani, ptebirdni
a priivozd osob, feSen{ nejasnych a spornych ptipadil spojenych s providénim smlouvy,
a zplisob jejich vz4jemného vyrozumivéni;

2. brani¢ni ptechody, na nichZ budou osoby pfedévény;

3. doklady a jiné prostfedky, jimiZ se prokazuje nebo na jejich? zéklad® se vé&rohodn&
predpoklédd splnéni podminek pro pfedini a pfevzeti oblana tfettho stitu podle &ldnku 5
odst. 1;

4, podrobnosti o provadéni priivozu s doprovodem;
5. zpiisob a postup pfi hrazenf nédkladil podle &lénku 10.

Clanek 14

/11 Ptislu¥né orginy smluvnich stran urdi dva experty, ktef{ budou spoletné vyhodnocovat
provadéni smlouvy a v pfipad® potfeby pfedloZ{ ndvrhy na feSen{ otdzek souvisejicich s jejim
provadénim, v&etng ndvrhii zmé&n a dodatkli smlouvy a provid&ciho protokolu. K témto jednénim 1ze
ptizvat i dal$f odborniky.

12/ PHpadﬁé spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou feSeny
jednanim smluvnich stran.

Clének 15

Zivazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych mezinérodnich smluv nejsou touto smlouvou
dotteny.

Kapitola VIII — Z4v&ren4 ustanoveni
Clének 16

/1/  Tato smlouva vstoupf v platnost prvnim dnem druhého mésice nésledujicim po dni,
kdy si smluvni strany navzdjem pisemné oznémf, ¥e byly spln&€ny piislu$né poZadavky stanovené
vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy.

{2/ Ka¥d4 ze smluvnich stran miZe pozastavit providéni této smlouvy zcela nebo z&4sti,
s vyjimkou €lank 2 aZ 4, jestliZe to vyZadujf z4jmy bezpe&nosti stétu, vefejného poFadku nebo zdravi
ob¥anll, O rozhodnut{ pozastavit provddéni této smlouvy se smluvni strany navzdjem neodkladn&

informujf diplomatickou cestou. Pozastaveni provadéni smlouvy nabyvé platnosti tficdtym dnem ode
dne doru¥eni ozndmeni druhé smiuvni stranég,
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/3/  Tato smlouva se uzavird na dobu neurditou. Ka2d4 ze smluvnich stran ji miize kdykoli
vypovEdét pisemnym oznimenim druhé smluvni strané uéingnym diplomatickou cestou. Smlouva
pozbyva platnosti devadesitym dnem ode dne obdrZeni vypovédi.

DE&NOV e Jerevanu dne ............ 17kVétna 2010 ... , ve dvou plivodnich

vyhotovenich, kazdé v jazyce feském, arménském a anglickém, pfiCemZ vSechna zn&ni jsou stejné
autenticka. V p¥ipad& rozdilnosti ve vykladu této smlouvy je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Arménskou republiku
Mgr. Ivan Jestféb, v.r. Gagik Jeganjan, v.r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec feditel Statni migraéni sluzby

Ceské republiky v Arménské republice Ministerstva uzemni spravy
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AGREEMENT

between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

The Czech Republic and the Republic of Armenia (hereinafter referred to as the “Contracting
Parties™),

Conforming to their desire to prevent illegal migration,

In order to provide for readmission of persons whose entry to or residence on the territory of
the Contracting Parties is illegal, '

Having in mind that this Agreement shall not constitute ground for mass deportation of
persons,

Adbering to the principle of individual consideration of matters relating to persons subject to
readmission,

In order to safeguard rights and basic freedoms, guaranteed by international treaties and
the national law, of the persons subject to readmission,

Based on the principle of reciprocity,

Have agreed as follows:

Chapter I - Terms Used in the Agreement
Article 1

The terms below shall be of the following meaning for the purposes of this Agreement:
/1/ “Requesting Contracting Party” — either Coniracting Party which has identified

a person staying without authorization on its territory and has addressed a request to the other
Contracting Party for the readmission of such person;

{2/ “Requested Contracting Party” — either Contracting Party to which a request for
the readmission of a person staying without authorization on the territory of the Requesting Party has
been delivered;

/3/  “Person staying without authorization” — any person who does not fulfil the statutory
terms of entry onto or residence on the territory of the Requesting Contracting Party;

/4/  “Third Country” — any country except the Contracting Parties;

/5/  “Third-Country Citizen” — any person who is not a citizen of either of the Contracting
Parties, including a stateless person. -
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Chapter II — Readmission of Own Citizens
Article 2

/1l The Requested Contracting Party shall readmit on its territory any person staying
without authorization upon the notification of the Requesting Contracting Party as provided for in

Article 4 of this Agreement if it has been proved that the person has the citizenship of the Requested
Contracting Party.

/2/  The Requested Contracting Party shall readmit on its territory any person staying
without authorization at the request of the Requesting Contracting Party if it is reasonably presumed
that the person has the citizenship of the Requested Contracting Party.

Article 3

1/ Citizenship of the Contracting Parties shall be deemed proven by the following valid
documents:

1.1.  Citizenship of the Czech Republic:

- Identity card of the Czech Republic;

- Any type of the travel document of the Czech Republic;
1.2.  Citizenship of the Republic of Armenia:

- The passport of the Republic of Armenia.

12/ Should it be impossible to prove citizenship by any of the documents listed in
paragraph 1 of this Article, citizenship can be reasonably presumed on the basis of:

2.1. Documents listed in paragraph 1 of this Article the validity of which has expired;
2.2. Conscription card or military service book;

23. Driving licence;

2.4, Birth certificate;

2.5. Certificate of citizenship;

2.6. Record of statement made by the person subject to readmission as minuted by the competent
authority of the Requesting Contracting Party;

2.7. Document certifying legal capacity to contract marriage insofar as it contains indication of
citizenship;
2.8. Any other document suggesting existence of a citizenship.

/3/  Citizenship proved under paragraph 1 of this Article shall be recogunized by
the Contracting Parties. Where citizenship is reasonably presumed as provided for in paragraph 2 of
this Article, such presumption shall apply between the Contracting Parties unless disproved by
the competent authority of the Requested Contracting Party.

Article 4

1/ Requests for readmission of persons shall be submitted in writing by the competent

authority of each Contracting Party to the competent authority of the other Coniracting Party.
A request shall include:
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1.1.  Name, surname and, if identified, other names by which the person is known, date and place of
birth, sex, citizenship and the latest address on the territory of that Contracting Party whose
citizen the person is, and one photograph of the person;

1.2.  Date and manner of entry onto the territory of the Requesting Contracting Party, if known, and
indication that the person fails to comply with the terms of entry onto or residence on
the territory of the Requesting Contracting Party;

1.3.  Indication of the need for special aid, care or assistance for the person subject to readmission
due to the person’s ill health or age;

1.4. Indication of necessary protective or security measures;
1.5.  Proposed place and date of transfer.

2/ Enclosed to the request shall be copies of documents on the basis of which citizenship
is deemed proven or reasonably presumed as provided in Article 2 of this Agreement.

{3/ The Requested Contracting Party shall reply to the request immediately, but no later
than thirty days of the delivery of the request. The Requested Contracting Party shall readmit
the person whose readmission has been agreed immediately, but no later than within seven days of
the delivery of the positive reply to the Requesting Contracting Party. Transfer of a person may be
postponed due to legal or practical obstacles for as long as the obstacles persist. Should the obstacles
last longer than one year, the Requesting Contracting Party shall lodge a new request. If the request is
rejected, reasons for refusal shall be given in writing,

/4/  The request under paragraph 1 of this Article shall not be required if the person is
a holder of a valid document of the Requested Contracting Party under Article 3 /1/. The Competent
Authority of the Requesting Contracting Party shall notify in writing the Competent Authority of
the Requested Contracting Party of the transfer of such a person at least 7 days before the planned
transfer. The notification shall include the data listed in paragraph 1 of this Article and shall be
accompanied with a copy of the document under Article 3 /1/.

/5! A person who needs special aid, care or assistance due to his/her ill health or age, or
should protective or security measures be necessary, shall be transferred and taken over with
an escort. An Official Record of Readmission shall be drawn up in duplicate, to include the following
data:

5.1. Name and surname of the person;

5.2. Date and place of birth;

5.3.  Citizenship;

5.4. List of personal effects and money the person has on him/her;

5.5. Inthe case of readmission of a person who requires special aid, care or assistance, the Official
: Record shall include information about the person‘s health condition at the time of transfer.

16/ If the person whose readmission has been agreed does not have a valid travel document
of the Requested Contracting Party, the Requesting Contracting Party shall issue an emergency travel
document to this person.

[71 The Requesting Contracting Party shall admit the person back under the same terms if
it is found that the person was not citizen of the Requested Contracting Party at the time of
the submission of the request for readmission or the notification of transfer.
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Chapter ITI — Readmission of Third-Country Citizens
Article §

{1/ Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
a Third-Country Citizen who, at the moment of ascertaining that his/her stay on the territory of
the Requesting Contracting Party is unauthorized.

1.1, Is in possession of a valid visa or residence permit (hereinafier referred to as “authorization for

residence”) of the Requested Contracting Party on the basis of which he/she stayed on its
territory, or

1.2,  Entered the territory of the Requesting Contracting Party directly without authorization within
five days of leaving the territory of the Requested Contracting Party.

{2/ An airport transit visa, a transit visa, a visa granted to foreigners who applied for
international protection and an exit order shall not be considered an authorization for residence under
paragraph 1 of this Article.

Article 6

/1{ A request for readmission of a Third-Country Citizen shall be submitted and dealt with
directly by the competent authorities of the Contracting Parties. The request shall include:

1.1, Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship, if known;
1.2.  Type, number, place of issue and validity of the travel document, if any;

1.3. Date, place and manner of entry onto the territory of the Requesting Contracting Party, if
known;

14. Reasons for request as provided for in Article 5 herein;
1.5. Indication of the need for special aid, care or assistance due to the person’s ill health or age;
1.6. Indication of necessary protective or security measures;

1.7. Indication of the person’s command of languages, in particular the need for an interpreter in
order to facilitate communication with the person subject to readmission,

1.8.  Proposed date and place of transfer of the person.

f21 A request for readmission of a Third-Country. Citizen shall be lodged without
unnecessary delay, even if immediate transfer is not possible due to legal or practical obstacles,
The request shall be lodged no later than one year following the date on which the Requesting
Contracting Party ascertained that the Third-Country Citizen’s entry onto or residence on its territory
was illegal.

f3/  The Requested Contracting Party shall reply to the request immediately, but no later
than thirty days after the date of delivery of the request.

/4/  The Requested Contracting Party shall readmit & Third-Country Citizen whose
readmission has been agreed immediately, but no later than seven days after the delivery of
the positive reply to the Requesting Contracting Party. Transfer of a Third-Country Citizen may be
postponed due to legal or practical obstacles for as long as such obstacles persist, but no longer than
one year.
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/5/ A Third-Country Citizen who needs special aid, care or assistance due to ill health or
age, or should protective or security measures be necessary, shall be transferred and taken over with
an escort. An Official Record of Readmission shall be drawn up in duplicate, to include the following
data:

5.1. Name and surname of the person;

5.2. Date and place of birth,

5.3. Citizenship;

5.4. List of personal effects and money the person has on him/her;

5.5. Inthe case of readmission of a person who needs special aid, care or assistance due to ill health
or age, the Official Record shall include an indication of the person‘s health condition at
the time of the transfer.

/6/ I the person whose readmission has been agreed does not have a valid travel
document, the Requesting Contracting Party shall issue an emergency travel document to the person.

/77 The Requesting Contracting Party shall admit back a Third-Country Citizen if
the Requested Contracting Party finds out within thirty days of readmission that the terms of
readmission as provided for by this Agreement were not complied with at the time of submission of
the request for readmission.

Chapter IV — Transits of Third-Country Citizens
Article 7

/1/  Either Contracting Party shall take over a Third-Country Citizen for transit by air, if
the other Contracting Party so requests and makes arrangements to ensure admission in the country of
destination, or other transit countries.

f2/  Transit may be rejected if the Third-Country Citizen is

2.1. In peril of being subjected to inhuman treatment, torture or death penalty or in peril of his/her
life or freedom in the country of destination and/or other transit countries, on grounds of race,
religion, ethnic identity, affiliation to a specific social group or holding certain political views;

2.2. In peril of being subjected to criminal prosecution in the country of destination and/or other
transit countries; .

2.3, Inperil of being subjected to criminal prosecution or service of prison sentence on the territory
of the Requested Contracting Party;

the Requesting Contracting Party shall be informed of such facts prior to transit execution.

Article 8

/1/ Requests for transit shall be submitted and dealt with directly by the competent
authorities of the Contracting Parties. A request shall include:

1.1. Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship;
1.2.  Type, number, place of issue and validity of passport;

13  Statement confirming that the admission in the country of destination or othér transit countries
has been arranged as provided for in Article 7 /1/;
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1.4. Statement confirming that no circumstances are known which might constitute grounds for
transit rejection as provided for in Article 7 /2/;

1.5.  Flight details (date, flight number, time of arrival and departure);
1.6. Indication of the need for special aid, care or assistance due to the person’s ill health or age;
1.7. Indication of necessary protective or security measures;

1.8. Indication of the person’s command of languages, in particular the need for an interpreter in
order to facilitate communication with the person subject to transit;

1.9.  Proposed date and place of transfer of the person;

1.10. Country of destination and where appropriate country(s) of transit, with the indication of date
and time of each transfer passage;

1.11. In the case of escorted tramsit, data of persons escorting the third country citizen (name,
surname, occupation, passport).

f2/  Request for transit by air shall be sent without unnecessary delay so that it is delivered
to the Requested Contracting Party no later than 72 hours before the commencement of the transit.
The Requested Contracting Party shall reply no later than 24 hours following the delivery of
the request.

{3/  When executing transits by air, the competent authorities of the Requested Contracting
Party shall proceed in accordance with their national legislation.

/4 No visa shall be required for the person subject to transit or the escorting personnel
during their stay in the airport transit area.

/5/  The person subject to transit by air may be returned to the Requesting Contracting
Party should the terms provided for in Article 7 /1/ not be complied with, or should reasons be found
for rejection of transit as provided in Article 7 /2/.

Chapter V — Protection of Personal Data
Article 9

/1/  The Coniracting Parties shall transfer personal data (hereinafter referred to as
the “Data’) necessary to implement this Agreement in compliance with their national legislations,
unless provided for otherwise hereinafter. The Contracting Parties shall proceed in compliance with
*the following principles:

1.1.  The Requested Contracting Party may use the Data exclusively for the purpose of this
Agreement and on terms stipulated by the Requesting Contracting Party.

1.2. The Requested Contracting Party shall, at the request of the Requesting Contracting Party,
provide information on the use of the Data transferred and the results achieved thereby.

1.3.  Data shall be transferred exclusively to the competent authorities of the Contracting Parties.
Disclosure of Data to other authorities shall be subject to written authorization by
the Requesting Contracting Party.

1.4. The Requesting Contracting Party shall bear in mind the veracity and accuracy of the Data
transferred, and consider whether the transfer is necessary and adequate to the purpose. Data
shall not be transferred should it be inconsistent with the legal legislations of the Requesting
Contracting Party or prejudice the legitimate interests of the Data subjects. Should it be found
that untrue or inaccurate Data have been transferred, or Data which should not have been
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transferred, the Requested Contracting Party shall be notified immediately. The Requested
Contracting Party shall correct such Data, or delete them if they should not have been
transferred.

1.5. The person whose Data should be or have been transferred shall be informed of the Data
transferred if the person requests so and if the legislation of the Contracting Party concerned
allows this.

1.6.  The Requesting Contracting Party shall provide information, in compliance with its legislation,
of the effective time limits for the deletion of Data. Irrespective of such time limits, Data
relating to the person subject to readmission or transit shall be deleted as soon as the reason for
which the Data have been transferred has ceased to exist. The Requesting Contracting Party
shall be informed of the deletion of such Data and of the reasons for the deletion. In the case of
termination of this Agreement, all Data received shall be deleted no later than on the date of
the Agreement termination,

1.7. The Contracting Parties shall keep records of Data transfers, reccipts and deletions. Data kept
in such records may only be used for the purpose of checks of whether Data are processed in
compliance with the legislation and the provisions of this Agreement.

1.8. The Contracting Parties shall be obliged to adopt such measures as may be necessary to
prevent unauthorized or accidental access to the Data, their loss or unauthorized or accidental
alteration or deletion, their unauthorized transfer or disclosure, or any other unauthorized
processing or use.

/2] The Data transferred in relation to readmissions or transits of persons shall only relate
1o the following:

2.1. Data of the person subject to readmission or transit and, if necessary, also the data of his/her
family members (i.e. name, surname, former names, nicknames or assumed names, aliases,
date and place of birth, present and past citizenships) and/or other data enabling identification
of the person subject to readmission or transit as well as the data required for organizing
the transfer or transit of the person concerned;

2.2. Passport, identity card or any other personal or travel document or a pass (number, validity,
date and place of issue, issuing authority, etc.);

2.3,  Authorisations for residence issued by the Contracting Party;

2.4. Places of residence and routes travelled so far.

Chapter VI — Coverage of Costs
Article 10

I/ Costs related to readmission of persons as provided for in Articles 2 to 6 shall be borne
by the Requesting Contracting Party up to the moment the person concerned is taken over by
the competent authority of the Requested Contracting Party.

f2/  Costs of transport related to returns of persons as provided for in Article 4 /7/ and -
Article 6 /7/, shall be borne by the Requesting Contracting Party.

/3 Costs related to transits of persons as provided for in Articles 7 and 8 and/or returns of
Third-Country Citizens as provided for in Article 8 /5/ shall be borne by the Requesting Contracting

Party. '
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Chapter VII -~ Implementation of the Agreement
Article 11

/1/  The Contracting Parties undertake to execute readmissions and transits of persons duly
in compliance with international law and customary procedures and respecting the rights and dignity
of such persons.

2/ For the implementation of this Agreement the Competent Authorities of the
Contracting Parties shall be:

for the Czech Republic
- the Ministry of the Interior of the Czech Republic;
for the Republic of Armenia
- the Ministry of Territorial Administration of the Republic of Armenia.

Article 12
The Competent Authorities of the Confracting Parties shall exchange specimens of documents:
1. Listed in Article 3 /1/;
2, Proving authorization for residence on the territory of the Contracting Parties.

Axticle 13

The Competent Authorities of the Contracting Parties shall be responsible for
the implementation of this Agreement, for which they shall conclude an Implementation Protocol
whereby they shall specify in detail: '

1. The competent organizational units responsible for dealing with requests and executing
readmissions and transits of persons and resolving unclear and disputed matters related to
the implementation of this Agreement, as well as the way of mutual communication;

Border crossing points at which transfers of persons shall be effectuated,

Documents and other means proving or giving grounds to reasonably presume that
the conditions for readmission of a Third-Country Citizen under Asticle 5 /1/ have been met;

4. Details of the execution of escorted transits;

5. Form and procedure of cost reimbursement under Article 10.

Article 14

/1/  The Competent Authorities of the Contracting Parties shall appoint ftwo experts to
jointly evaluate the implementation of this Agreement and, if need be, offer proposals for the solution
of matters related to the implementation thereof including proposals for possible changes and
amendments fo the Agreement or the Implementation Protocol. Other experts may be invited to such
meetings.

/2/  Any disputes that might. arise in connection with the interpretation or implementation
of this Agreement shall be solved by negotiations between the Contracting Parties.
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Article 15

This Agreement is without prejudice to obligations of the Contracting Parties arising under
other international treaties.

Chapter VIII — Final Provisions
Article 16

/1/ This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the date
on which the Contracting Parties have notified each other in writing that the relevant requirements
provided for by their national legislation have been complied with.

/2/  Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or
in part, except Articles 2 to 4, should the concerns of national security, public order or public health
require so. The Confracting Parties shall notify each other of the decision to suspend
the implementation of the Agreement immediately by diplomatic chanuels. The suspension of
the implementation of the Agreement shall enter into force on the thirtieth day of the delivery of
the notification to the other Contracting Party.

3/ This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce it at any time by a written notice to the other Contracting Party, delivered through
diplomatic channels. The Agreement shall terminate on the ninetieth day of the receipt of the notice.

Dotie i oo Yerevan on 17" May 2010 n two

originals, each in the Czech, Armenian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence in the interpretation of this Agreement the English text shall prevail.

For For
the Czech Republic the Republic of Armenia
Ivan Jestfab Gagik Yeganyan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Director of the State Migration Service
of the Czech Republic of the Ministry of Territorial Administration

to the Republic of Armenia



